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Im alten Hause

(В старом доме)

Im alten Hause (в старом доме; das Haus* — дом); vor mir 
frei (передо мной свободно = открывающуюся/откры-
тую)

seh ich ganz Prag (вижу я всю Прагу) in weiter Runde 
(широким: «дальним» кругом);

tief unten geht die Dämmerstunde (глубоко внизу прохо-
дит сумеречный час/час сумерек; dämmern — смер-
каться)

mit lautlos leisem Schritt vorbei (беззвучно тихим шагом 
мимо; der Schritt — шаг; schreiten — шагать; vorbei-
gehen — проходить мимо, миновать /в том числе о 
времени/).

Die Stadt verschwimmt wie hinter Glas (город расплыва-
ется, словно за стеклом; verschwimmen — расплывать-
ся, таять /о красках, контурах/; schwimmen — плыть; 
das Glas).

Nur hoch, wie ein behelmter Hüne (лишь высоко, словно 
увенчанный шлемом витязь; der Helm — шлем; be-
helmt — в шлеме; der Hüne — богатырь),

ragt klar vor mir (возвышается ясно = отчетливо пере-
до мной) die grünspangrüne (зеленый = позеленев-
ший от яри-медянки; der Grünspan — ярь-медянка: mit 

* Im Hause или im Haus: окончание -e является остатком старого да-
тельного падежа, оно употребляется в некоторых словах в качестве 
варианта (то есть необязательно).
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Grünspan überzogen sein — позеленеть /о металле/: 
«быть покрытым ярью-медянкой»)

Turmkuppel von Sankt Nikolas (купол колокольни Святого 
Николая*; der Turm — башня; /= der Glockenturm/ 
колокольня; die Glocke — колокол; die Kuppel — купол).

Schon blinzelt da und dort ein Licht (уже вспыхивает/ми-
гает то тут, то там свет; das Licht — свет; источник 
света /фонарь, лампа и т. п./)

fern auf im schwülen Stadtgebrause (далеко в душ-
ном городском шуме; aufblinzeln — кратковременно 
вспыхивать /о свете/, мерцать; blinzeln — мигать; 
das Gebrause; brausen — шуметь /о волнах, ветре 
и т. п./). —

Mir ist (у меня такое чувство: «мне есть»), dass in dem 
alten Hause (словно: «что» в старом доме)

jetzt eine Stimme „Amen“ spricht (сейчас /чей-то/ голос 
молвит: «Аминь»).

 Im alten Hause; vor mir frei
seh ich ganz Prag in weiter Runde;
tief unten geht die Dämmerstunde
mit lautlos leisem Schritt vorbei.

Die Stadt verschwimmt wie hinter Glas.
Nur hoch, wie ein behelmter Hüne,
ragt klar vor mir die grünspangrüne
Turmkuppel von Sankt Nikolas.

* Купольный храм Св. Николая на Малой Стране в Праге, памятник 
архитектуры XVIII века.
Здесь и далее в этой книге частично используются примечания 
Альберта Викторовича Карельского (1936–1993) к книге “Rainer 
Maria Rilke. Gedichte” (Moskau, 1981). При отборе стихотворений 
я также преимущественно опирался на его выбор. А. В. Карельский 
был моим научным руководителем (диплом по Рильке, 1985 год), и я 
страшно благодарен ему как наставнику и человеку.
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Schon blinzelt da und dort ein Licht
fern auf im schwülen Stadtgebrause. —
Mir ist, dass in dem alten Hause
jetzt eine Stimme „Amen“ spricht.

Land und Volk

(Страна / земля и народ*)

...Gott war guter Laune (Бог был в хорошем настроении: 
«хорошего настроения»; die Laune). Geizen (скупить-
ся; geizen mit etwas — скупиться на что-либо; das 
Geizen — скупость)

ist doch wohl nicht seine Art (это ведь не его манера; doch 
/wohl/ — же, ведь; wohl — хорошо; вполне; пожалуй; 
die Art — манера; черта; повадки);

und er lächelte (и Он улыбнулся): da ward (тут возникла: 
«стала»; ward /уст., высок./ = wurde)

Böhmen, reich an tausend Reizen (Богемия**, богатая/
обильная тысячью прелестей = чудных вещей; der Reiz, 
pl. die Reize — раздражитель, стимул; раздражение, 
возбуждение; прелесть, очарование, привлекатель-
ность; reizen — раздражать, возбуждать: die Haut 
reizen — раздражать кожу; вызывать, возбуждать 
/например, эмоции/; прельщать, привлекать).

Wie erstarrtes Licht liegt Weizen (подобно застывшему 
свету, лежит пшеница = пшеничное поле; erstarren — 

* Das Land; das Volk.
** Богемия — официальное название в 1526–1918 гг. Чехии (без 

Моравии) в составе Габсбургской империи.
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застывать, затвердевать; starr — застывший, не-
подвижный; der Weizen — пшеница)

zwischen Bergen (между горами; der Berg, pl. die Berge), 
waldbehaart (покрытыми, словно волосами, лесом; 
der Wald — лес; behaart — покрытый волосами, воло-
сатый; das Haar — волос, волосы),

und der Baum, den dichtgeschart (и дерево, которое, плот-
но сгрудившись; dicht — густой, плотный; sich scha-
ren — /высок./ собираться; толпиться; die Schar — 
стая /птиц/; косяк /рыб/; толпа; масса; множество 
/о людях/)

Früchte drücken (давят = пригибают вниз плоды; die 
Frucht — плод, фрукт; drücken — давить, жать), 
fordert Spreizen (требует подпорок = нуждается в 
подпорках; die Spreize — распорка, подпорка; sprei-
zen — /широко/ расставлять; раскидывать /ноги, 
руки/).

Gott gab Hütten (Бог дал хижины = деревенские домики; 
die Hütte — хижина); voll von Schafen (полные овец; 
das Schaf, pl. die Schafe — овца)

Ställe (овчарни; der Stall — хлев; /= der Schafstall/ овчар-
ня); und der Dirne klafft (и у девки: «девке» /чуть не/ 
рвется/лопается; die Dirne — деревенская девушка, 
девка; klaffen — расходиться /рваться, лопаться/; 
зиять /о дыре и т. п./)

vor Gesundheit fast das Mieder (от здоровья лиф; die 
Gesundheit; fast — почти; das Mieder — корсаж, 
лиф; жилетка /часть женского национального ко-
стюма/).

Gab den Burschen all (дал = вложил всем парням: «пар-
ням всем»; der Bursche), den braven (славным; brav — 
честный, порядочный; /уст./ храбрый, бравый),
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in die rauhe Faust die Kraft (в грубый кулак = в грубые 
кулаки силу; rauh — шероховатый, шершавый, неров-
ный: raue Hände — шершавые руки; суровый, жест-
кий; резкий, грубый),

in das Herz — die Heimatlieder (в сердце = в сердца — 
песни родины; die Heimat — родина; das Lied).

 ...Gott war guter Laune. Geizen
ist doch wohl nicht seine Art;
und er lächelte: da ward
Böhmen, reich an tausend Reizen.

Wie erstarrtes Licht liegt Weizen
zwischen Bergen, waldbehaart,
und der Baum, den dichtgeschart
Früchte drücken, fordert Spreizen.

Gott gab Hütten; voll von Schafen
Ställe; und der Dirne klafft
vor Gesundheit fast das Mieder.

Gab den Burschen all, den braven,
in die rauhe Faust die Kraft,
in das Herz — die Heimatlieder.

Der Träumer

(Сновидец/мечтатель)

I

Es war ein Traum in meiner Seele tief (был сон в моей 
душе глубоко = глубоко в моей душе таилась греза; der 
Traum — сновидение; греза; мечта).
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Ich horchte auf den holden Traum (я прислушивался к 
милой грезе; hold — /поэт., уст./ прелестный, ми-
лый):

ich schlief (я спал; schlafen).
Just ging ein Glück vorüber, als ich schlief (как раз прошло 

счастье мимо, когда я спал; just — /уст./ точно, как 
раз, именно; das Glück — удача; счастье; vorüberge-
hen — проходить мимо),

und wie ich träumte (и поскольку: «как» я грезил/видел 
сон), hört ich nicht (я не услышал; hört’ = hörte);

es rief (оно звало; rufen — звать, подзывать).

 Es war ein Traum in meiner Seele tief.
Ich horchte auf den holden Traum:
ich schlief.
Just ging ein Glück vorüber, als ich schlief,
und wie ich träumte, hört ich nicht;
es rief.

II

Träume scheinen mir wie Orchideen (сны/грезы кажут-
ся мне подобными орхидеям; die Orchidée — орхи-
дея). —

So wie jene (так же, как те) sind sie bunt und reich (они пе-
стры и роскошны/пышны: «богаты»; bunt — пестрый; 
разноцветный).

Aus dem Riesenstamm der Lebenssäfte (из громадно-
го ствола жизненных соков; der Riese — великан; der 
Stamm — ствол /дерева/; племя; род; das Leben — 
жизнь; der Saft — сок)

ziehn sie (тянут = вытягивают они) just wie jene (точно 
/так же/, как те) ihre Kräfte (свои силы; die Kraft),
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